VOLAPÜK  EM AÇÃO  (21)

Leia a história seguinte e a traduza para o português:

DATUVAN  VALEMAPÜKA  BALID

O INSTITUIDOR DA PRIMEIRA LÍNGUA UNIVERSAL

Hiel Johann Martin Schleyer pemotom ün yel 1831 tö „Oberlauda,” kel binon vilagil Deutänik.  Ven älabom bäldoti lifayelas degbal äkömom ini dom zioma okik, kel äbinom letidan ä leigüpo gelan.   Äbinom lä ziom okik jü lifayel deglulid, ed älärnom de om latini e musigi.   Älabom täleni so gretiki ed ädigidom so vemo musigi, das äskilükom oki, näi jäfots votik mödik okik, ad bepläyön musigömis plu ka degtelis.   Bevü musigöms at i gel e hap äbinons, sodas om, ven ästudom de 1852 jü 1855 in niver, ed äpreparom oki pos atos in seminar de Saludan Petrus pro kultanam, äfägom ad bitön in tops bofik as gelan.   Ädagetom ün yel 1856 kultasaludükami, e ven ün yel 1881 äzelom yubidi teldeglulik kultanama okik, ägetom de lestimans okik hapi magifik.

Äbinom mu zilik ä kleran vemo relöfik ko kalad nobik e kemenilöf gretik.   Äpoedom mödiko, pato poedotis relöfik, ed äpübom dü yels mödik gasedis : „Sionsharfe” (= Hap di Sion) e „Goldkörner.”  (= Goldagranils).  Älabom nitedäli mödik pro nat, stelav e pato pro püks, e to koap fibik okik ästudom nolavis valik at.   Dü lif lölik oka ai älärnom pükis, sodas pö fin lifa okik istudom pükis mu difikis plu ka jöldegis.  Sekü  kalad löföfik ä yufiälik okik pälöfom fa pädänans oka.

In „Litzelstetten” nilü zif Konstanz, tikamagot valemapüka pro menef lölik vola äsüikon pö om. Ün yel   1878, kü äbetikom fopi menas, kels gebons in püks oksik lafabis mu difikis, e kels igo  pronons tonatis ot ön mods mu difiks, ädatikom volalafabi labü tonats kildegvel, keli äsedom mödikes cifodanes.   In lafab at älabom stabi magifik pro stuk valemapüka, e ven ün neit nenslipik binod lölik valemapüka somik äsüikon pö om, äprimom sunädo ad penetön nomis balid püka somik.    Atos äjenon tü del lätik mäzula yela 1879 e pelecedon as motedadät Volapüka.

Já que agora você está familiarizado com o vocabulário básico da língua, somente as palavras desconhecidas serão mostradas daqui por diante nas listas de palavras.

SUBSTANTIVOS






ADJETIVOS
binod


estrutura



difik

diferente

cifodan


pessoa de autoridade, as autoridades
fibik

fraco

fop


tolice, besteira



löföfik

afetuoso, afável

gelan


organista



lölik

todo, inteiro

granil


grão




magifik
magnífico

hap


harpa




nobik

nobre

jäfot


cumprimento, realização

somik

tal; esse, essa; assim
kalad


caráter




yufiälik
útil, que ajuda

kemenilöf

amor ao próximo


zilik

zeloso, ardoroso

kleran


clérigo, padre

kultanam

sacerdócio

kultasaludükam
ordenação (eclesiástica)

lafab


alfabeto

lestiman

admirador

letidan


diretor de escola (lit. professor principal)
menef


humanidade

mod


maneira, modo, jeito

motedadät

data de nascimento



musig


música

musigöm

instrumento musical
nolav


ciência

nom


regra, norma

pädänan

paroquiano

relöfik


devotado
saludan

santo

seminar

seminário

stab


fundação

stelav


astronomia

stuk


construção

tälen


talento

tikamagot

idéia

tonat


letra

valemapük

língua universal 

yubid


jubileu; aniversário

ziom


tio

VERBOS






OUTROS TERMOS
beplayön
tocar (instrumento musical)


igo

até mesmo

betikön

pensar sobre, refletir



kü

quando

bitön   (i/t)
agir





leigüpo

ao mesmo tempo

datikön

planejar, projetar, delinear


näi

além disso
digidön
apreciar




nilü

perto de
fägön  (i/t)
ser capaz, estar com capacidade para

sunädo

imediatamente
gebön

usar





to

apesar de
jenön   (i/t)
ocorrer, acontecer

lecedön
considerar



motön (i/t)
nascer

penetön
anotar

poedön

escrever poesia, poetar

primön

começar, iniciar

pronön

pronunciar

pübön

publicar

skilükön (oki)
ser proficiente/perito/hábil

süikön (pö)
começar a manifestar-se; surgir; brotar
zelön

celebrar

Agora traduza em Volapük o trecho a seguir:

Johann Martin Schleyer nasceu em uma pequena vila alemã.  Ele apreciava tanto a música que tocava mais de doze instrumentos musicais.  Era extemamente zeloso, com um caráter nobre. Escreveu [muita] poesia e, por muitos anos, publicou duas revistas. Estava sempre estudando idiomas e, no final de sua vida, tinha estudado mais de oitenta deles. Foi numa cidade perto de Constance que a idéia de uma língua universal brotara nele.   Inventara um alfabeto mundial com trinta e sete letras e isso foi [era] a fundação de uma língua universal. Imediatamente começou a anotar as regras dessa [de tal] língua e, no último dia de março, no ano de 1879, o Volapük nasceu (= pemotedon).

AGORA É SUA VEZ DE CONVIDAR SEU AMIGO E A ESPOSA DELE PARA UM JANTAR:

(Diga oi, como vai você?)

Legudiko, danö!  Ed ol-li?

(Diga que você está bem)

Stom ebinon jönik adelo.

(Concorde com ele.  Peça-os para se sentarem à mesa)

Kiöpo oseidobs-li obis?

(Diga que é entre você e seu próprio marido)

Danö!

(Pergunte a eles o que querem beber)

Järidis tel, begö!

(Diga que você preparou sopa de tomate (= podorasup)

Plidobs podorasupi vemo!

(Peça que eles tomem cuidado, pois a sopa está muito quente)

Sup at benosmekon!

(Diga que você preparou bife (= bubamit) para eles)

Laboy-li i mitavaeti?

(Diga ‘aqui está’ e lhes pergunte quais vegetais eles vão querer)

Dauks e pisäls pro obs, begö!

(Pergunte a eles se estão bem servidos)

Lesi!  Saido, danö!

(Diga que você tem fruta e creme [nata] para a sobremesa)

Gudö!

(Diga que você espera que eles tenham gostado da refeição)

Lesi!  Danö!!

(Convide-os a levantarem os copos/fazerem um brinde)

Ad saun gudikün obas!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Pul sevom ya vödis mödotik

Kobü fraseodis alsotik.

   




   Ejenon sekü flap

   




   Fa vödabuk su kap

Kü äbinom putül nenmotik!

pul


menino

vödabuk

dicionário

mödotik

muitas

kap


cabeça

fraseod

frase

putül


bebê

flap

pancada
nenmotik

sem mãe
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